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élucider de elucido éloukido (« annoncer, révéler ») 
   < de ex-, e- (préfixe formé sur la préposition e, ex é, éx « hors de ») + lucido loukido (« éclaircir » ) 
     → mot à mot « mettre en lumière », « faire la lumière sur » 
 

élucubration du bas latin elucubratio éloukoubratio (« travail de nuit ») 
   < de ex-, e- é-, éx- + lucubro loukoubro (« travailler de nuit, à la lueur de la chandelle » ) 
     → mot à mot « ce qui résulte d’un travail de nuit, à la chandelle » 
 

enluminure de illuminare illouminaré (« annoncer, révéler »), avec un changement de préfixe de il- à en- (« éclairer, 
mettre en lumière ») + -ure (suffixe qui indique le résultat de cette action) 

     → mot à mot « résultat d’une mise en lumière » 
 

Lucifer de Lucifer Loukifér (« étoile du matin ou du jour, planète Vénus ») 
   < de lux loux (« lumière ») + fero féro (« porter » ) 
   calque du grec Φωσφόρος Phōsphoros « (étoile) qui apporte la lumière » 
             < de φῶς phōs « lumière » + φέρω phérō « porter » 
     → mot à mot « qui porte la lumière » 
 

lunatique du latin tardif lunaticus lounatikous (« vivant sur la lune, épileptique, fou ») 
   < de luna (« lune ») + -aticus -atikous (suffixe adjectival) 
     → mot à mot « sous l’influence de la lune » 
 

translucide de translucidus transloukidous (« transparent, diaphane ») 
   < de trans- (« à travers ») + luceo loukéo (« briller ») + -idus -idous (suffixe adjectival) 
     → mot à mot « au travers duquel cela brille » 
 
aujourd’hui de au jour d’hui (par univerbation) 

  < de la préposition au + jor (10e s.) « jour » (< latin diurnus diournous) + hui (< latin hodie hodié 
« aujourd’hui », de dies diés « jour ») 

     → mot à mot « au jour d’aujourd’hui » 
 

lundi de dies Lunae diés Lounaé (« lundi ») 
   < de dies diés (« jour ») + Lunae Lounaé (« de la Lune ») 
     → mot à mot « jour de la lune » 
 

quotidien de quotidianus (ou cottidianus) kwotidianous, de cottidie kotidié (« quotidiennement ») 
   < de quot qwot (« chaque, tout ») + dies diés (« jour ») 
     → mot à mot « de chaque jour » 
 
déflagration de deflagratio déflagratio (« combustion, incendie ») 
   < de deflagro déflagro (« brûler, se consumer entièrement ») 

           < de- dé (préfixe marquant l’éloignement ou l’achèvement) + flagro flagro (« être en feu,  
              incandescent ») + -tio -tio (suffixe nominal) 

     → mot à mot « combustion totale » 
 

enflammer de en- (préfixe, du latin in in « dans, en ») + flamme + -er (suffixe verbal) 
  < de flamma flamma (« flamme, feu ») 

     → mot à mot « mettre des flammes dans quelque chose » 
 

flamber de flambe, de l’ancien français flamble, du latin flammula flammoula, diminutif de flamma flamma  
  (« flamme, feu ») + -er (suffixe verbal) 
     → mot à mot « faire de petites flammes » 
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foudroyer de foudre (« éclair ») + -oyer (suffixe verbal factitif ou pour exprimer le résultat d’une action) 
   < de fulgura foulgoura (nom. pl. de fulgur foulgour) 
     → mot à mot « jeter des éclairs » 
 

fulgurance de fulgurer + -ance (suffixe nominal) 
   < de fulguro foulgouro (« scintiller, briller de mille feux »), de fulgur foulgour (« éclair ») 
     → mot à mot « fait de briller avec des éclairs » 
 

fulminer de fulmino foulmino (« éclairer, frapper avec la foudre ») 
   < de fulmen foulmén (« foudre qui frappe ou qui met le feu ») 
             < de fulgeo foulguéo (« éclairer, faire des éclairs ») + -men -mén (suffixe nominal) 
     → mot à mot « frapper avec la foudre / lancer des éclairs » 
 
candidature de candidatus kanditatous (« habillé en blanc, personne qui se présente à une fonction publique ») 
  + -ure (suffixe nominal décrivant le résultat d’une action) 
   < de candidus kandidous (« candide, blanc ») 
     → mot à mot « fait de porter du blanc pour briguer une fonction publique » 
 

chandeleur de candelorum kandéloroum (gén. pl.), altération de candelarum kandélaroum, ellipse de festa 
candelarum fésta kandélaroum (« fête des chandelles ») 

   < de candela kandéla (« chandelle, cordon recouvert de cire ») 
     → mot à mot « (fête) des chandelles » 
 

incandescent de incandescens inkandéskéns, participe présent de incandesco inkandésko (« s’embraser ») 
   < de in- (préfixe intensif) + candesco kandésko (« devenir blanc ») 
             < de candidus kandidous (« candide, blanc ») 
                       < de candeo kandéo (« briller, être d’un blanc brillant ») 
     → mot à mot « devenant blanc brillant en s’embrasant » 
 

incendie de incendium inkéndioum (« feu, conflagration, chaleur ») 
   < incendo inkéndo (« allumer, embraser, faire briller ») 
             < de in- (préfixe intensif) + *cendo < candeo kandéo (« briller, être d’un blanc brillant ») 
     → mot à mot « lueur brillante d’un feu » 
 
 
 
 
 


